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Lecture 2 b

Plan:

()

IIpobGieMa HOPMBI B JINTEPATYPHOM SI3BIKE
ABBIKOBBIE U CTUJIMCTUYECKHE HOPMBI
OyHKIIMOHATBbHBIE CTHIN, X KJIacCU(PHUKAITUU
CTUIb Xy40KEeCTBEHHOH JINTEPATYPhI
I'a3eTHBIN CTUJIDb; .

[Ty cTUYEeCKUY CTUJID;

Hay4dHbIN CTUIb;

OdunmraIbHO-IEeI0BOM CTUIb.
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° I[]IH ‘TOFO t--IT()(SI)I C(I)OPMYHHPOB&T}, pa6()qee

orpezacJsicHue IOHATHE «KHOPpMa>» B CTH/IMCTHUKE

HY>KHO I[IPOAHAJIN3UPOBATH CYIIIECTBYIOIIIHE
OIpesieJIEHUA «HOPMBI».

- JL.B. Illepba

«I'oBOps 0 HOpMAX, JIIOAU 3a0BIBAIOT O
CTIJINCTUYECKHUX HOPMAax, KOTOPbIE He MeHee
Ba>KHBI, YEM BCE JIPyTHE»



i

T KOHI[EITIHS Hep’aSJII/IquI/I}I 2 of s

. CymeCTBg <
HOPMBI 1 CTUJIS, YXOAAIIASA CBOUMUA :
KOPHAMU B OJHOCTOPOHHE YTUJINTAPHYIO
TOYKY 3pEHHUA.

e CTIJIb IIOHUMAETCA KaK CHUCTEMA IPaBUJI,
OIpeesIAIIaAsd JOCTYIIHOCTD U I[TOJIHOE
COOTBETCTBUE C YCTAHOBUBIIINMUCA
HOPpMAaMM JINTEPATYPHOTO A3bIKA.

« «CTHiIMCTUKA, - uiieT A. M. I'Bo37ieB, -
1MeeT MPUKJAATHOM XapaKkTep, o0yuas
SI3LIKOBOMY MacCTePCTBY, BhIpabaThIBasi

CO3HaTeJbHOE OTHOIIEHHE K A3BIKY».




T S M‘
,? g ’5ﬁ

e B cBOEII | pEHeHSI/II/I Ha 3Ty paﬁeTy B. B. 4
- Bunorpazsos 3aMeTHI1, 4To aBTOp CMemI/IBa':‘ff’
CTUJIMCTHUKY C HOPMaTUBHOU
rpaMmMaTukomn. Oco0eHHO YacTo
IIPUXOJUTCA BCTPEYATHCA C
IIPOTHUBOIIOJIOKHBIM IIOHUMAHHUEM - CTHJIb
paccMaTpUBaETCA KAaK OTKJIOHEHHE OT
HOPMBI.

IlouTu BCcAKOE HAPYILIEHUE
«IMIPABUJIBHOCTH» PACCMATPUBAETCS C 3TOU
TOUYKH 3PEHUA KaK CTHJIb 1, KaK 9TO HU
[TapaJ0KCaJIbHO, OTKJIOHEHUA BO3BOJAATCA B
_paHT HauboJiee XapaKTePHbBIX YePT CTHJIA,

_ OIIPENEJIAIOIINX €r0 CTATYC.

-



o TaKoe HOHI/IMaHI/Ie CTHJIA CBOJ PIT Ha HET BC}IK@E{% .’%
HpegCTaBJIeHI/Ie O pPa3Jinyuu TeKCTOB 00
WHAVUBUIYaJIbHOM YIIOTPeOJIEHUH CPeACTB A3bIKa, O
KOMMYHHKATUBHOU (DYHKIINH SI3bIKA U O
IIparMaTHKeE A3bIKOBBIX IIOCTPOEHUM.

e Bce cBOagUTCS, B KOHEUHOM UTOTE, K TAKOU
sanmmm@poBKe COOO0IIEeHNA, KOTopas TpedyeT
OCOOBIX YCHJIUU JJIsI €TO0 JE€KOAUPOBAHMUA, YCUIUU
MHOTAa OECIJIOMHBIX U Yallle BCETO BhI3bIBAIOIINX
HeOOXOUMOCTh IEPEOCMBICIEHIA IPAMMAaTHYECKUX
XapaKTEPUCTUK U CMbICJIOBOTO COAEP KaHUS
KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHUU U LIeJIBbIX

TIPEeIJIOKEeHUN.
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. KOHueHuHH «CTIWJIb KaK OTRJiOHeHMe oT

HOPMBI» IIPOTHUBOCTOUT KOHIENINA «CTHIb
KaK OTOOP CpEeACTB A3bIKOBOIO
BbIpa:KE€eHUA».

e 31eCh B OCHOBY KJIAJIETCS IPUHIHUII
JACTOTHOCTH YIIOTPEOJIeHMUA U CBA3aHHBIU C
HHUM BOIIPOC O OPEJACKA3YEMOCTH U BEPOATHOCTH.

« Camu cpeacTBa, 0OTOMpaeMble B OIpeleIEHHBIX
I1eJISIX cOODIeHU A, IIPEACTABJIAIOT COO0M HEKYIO
cucTremy. |

e Kak u nnpeacrasurein KOHL[EHLII/II/I «CTUJIb KaK
OTKJIOHEHUE OT HOPMBbI », IIPUBEPIKEHITHI
OJHOCTOPOHHEM KOHIIENIIUN « CTHJIb - OTOOP
CpeacTB», HEN30€:KHO Cy:Kasi OOBEKT
HaOJII0IEHN I, BO3BOJSAT OTOOP CPEJCTB B

. OmpesiesIAIMMI NIPU3HAK OHATUS < CTHJIb.

-
- =




o TaKI/IM oﬁpa*s*OM MBI BI/I,ZII/IM qu 5 He cymec ,
VHUBEpCAIBHO IPHHATON HOPMBI JIATEPATYPHOTO
A3BIKA, CYIIECTBYIOT «Pa3/JINYHbIE€ HOPMBI», a
TaKXKe CYIIEeCTBYeT 0co0as pa3sHOBUAHOCTh HOPM —
CTUWJINCTUYECKUE HOPMBI.

« HopMbI yCTHOTO 1 IUCBMEHHOTIO A3bIKA
OTJINYAIOTCAL.

e HopMBbI Xy/10:K€CTBEHHOI'O CTUIA U CTHJIA
OHUITHNATIBHBIX JOKYMEHTOB OUYeHb
PA3HOPOAHBDI, B pAMKAX OHOTO CTUJIA MBI
BBIZIE/IAEM IOICTHIH, Y KAXK/IOI0 U3 HUX
CYILL[ECTBYET CBOH HA0OOP HOPM, CEPHE3HO

- pasnuYaoNInecs, HalpuMep, CTUJIb PO3bI U
ABHIK ADAMBL.
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-« Hopma MoO>keT OBITh HE dKEeCTKOH 110
CBOEMY BJIMSHUIO HA y3YC.

e B CTUJINCTHUKE HE CVIIIECTBYET
YHUBEPCAJIbHO NPUHATON HOPMBbI
JIUTEPATYPHOI'O A3BIKA, CYI|€CTBYIOT
IeJIbI HA0OOD PA3JIUYHBIX HOPM.




-’ Hepa %XI/IH_H_O M:

e CraHaapTr HaIII/IOHaJII)HOI‘O SI3BIKA - Enghs
[literary written] is more strict; Genre-norms

e MomundunupoBaHHbBIN CTaHAAPT
(pronunciation) — former British colonies where
the British somehow modified the pronunciation

e PernuonajibHble BapuaHThl (American,
Australian, New Zealand, Indian Englishes),
British BBC English — peculiarities at all language
levels. National norm Wlth specific features at all
levels.

e Mectubie nuajiekTbl (Cockney) working class



e CkpebHeB IUIIIET, UTO «CYIIECTBYET CTOJIbKO
HOPM, CKOJIBKO €CTh MO bA3BIKOB»

e Tos1bKO OYKBaph 1 HEKOTOPHIE TEKCTHI IS
MHOCTPAHIIEB MOTIYT ObITH OTM€EUYEHbI KaK
HOpMA.

e MbI TOBOPHUM CKOPEE O HEUTPAJIBbHOCTH, HEKEIH O
HOPME B CTUJINCTUKE




S8 onrsoparye T30ca BioioieT HOT0TINE
3HaHME €0 CTPYKTYPbI, HO TaKKe
pa3/IMYHbIE CUTYAIlHH, B KOTOPHIX OH MOKET
OBITH MCII0JIb30BaH KaK MOCPETHUK
KOMMYHMKAIIMH CO CBOMM HaOOpOM

OT/INYUTC/IBHBIX 1 Y3HABACMbIX YCPDT

« We do not use one single English but
numerous Englishes.

« ImenHo nouaTue Style (cTuiab) urpaer
_ IJIABHYIO POJIb B TOM, KaK MBI UCIIOJIb3yEM
A3BIK B CHIEU(DUIECKUX O0CTOSITENHCTBAX U
'-{zzum BBILIOJIHEHNs] | KOHKPETHO¥ 1eu.

%



OCHOBHI)IX 3H8.‘—I€HI/I}I HOHHTI/IH Cmu./lb

1. Pa3HOBUHOCTh HAITMOHAJIBHOTO A3bIKA ,
HCII0JIb3yeMasi B OJHOU U3 Chep KU3HU,
XapakTepu3yoniasacsi KOHKPpEeTHBIM HA00OpoOM
JMHTBUCTUYECKHX uepT (1excukoll,
2DAMMAMUKOU, NPOU3HOWEHUEM).

 CBsI3aH CO CcTENEHbI0 POPMATBHOCTH,
IIpeJCTaBJIEH COIINAIBHBIMU,
IIpO(l)eCCI/IOHaJIbeIMI/I 1 PerHOHAJIbHBIMU
BapUaHTaMU.

« E.g. neutral, upper-class, literary (high) and
common parlance, ritual speech, educated,
uneducated English, etc

-



. T A. Znam‘enskaya MUIIET, J'ITO cymeCTﬁ fe,h_ £
'OCHOBHBIX 3HAUYEHU [IOHATUA ‘Cmuab’;

2. O01menpuHATAA JINHTBUCTUUECKAS CHCTEMA
YCTHBIX U INCbMEHHBIX eNHNI JUCKYpCa

(peun).

o Takue eqUHUILBI JEMOHCTPUPYIOT CTUJIb,
BBIPA:KEHHBIN HE TOJIBKO B 0COO0OM BBIOODE
JINHTBUCTUYECKHUX CPEJICTB, HO Y B X KOMITO3UIIUU
(mopszKe IOCTPOEHNUsT).

e E.g. alecture, a friendly letter, a
newspaper article, a short story, etc.
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. TA Znam‘enskaya HHITIET, JqTo CyIIIeCTfﬁf_eT 3
'OCHOBHBLIX 3HAUEHU [IOHATUA ‘cmuab’;

3. UHAuBUAyaJIbHasA MaHeEPa BbIpaKeHU,
oIpejieJIeHHAA JUYHBIMHU (paKTOpaMU, TAKUMU KaK

obpasoBaHue, TPOdeCcCUOHAIbHbBIN OIBIT, YYBCTBO

I0MOPAa, BO3PACT U T.JI.

e £.g.a personal style of communication, the
style of Pushkin's early poetry.
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. COOMMHOCACA CO c.aeaymu;wuu
nocmyaamamu:

1. Ctnuasb IpearoaraeT 3Haiue 00
IKCTPAJTMHIBUCTUYECKUX PAKTOpPaAX, T.€. O
KOMMYHHKATUBHbBIX CUTyaIlUAX, B
KOTOPBIX AA3bIK MOKET OBITh MCII0JIb30BaH JIJI5
BBIIIOJIHEHU A KOHKPETHOU (PYHKIIMU WU
TIJISI TOCTHKEHUSI KOHKPETHOMU I1eJIH
KOMMYHUKAIIUU. |




#77')f'ffoeauubte gblie
~ COOMMHOCAMCA CO c.aeaymugwuu @
nocmyaamamu:

2, Cmuab Beerja sABJIIETCA PE3VIBTATOM
YETKOI'O IIOCTPOECHUA A3BIKOBLIX CDEJICTB,
KOTOpbIE 3(PPEKTUBHO IEPESAIOT HAIIIE
cooOIIeHune.

Taxum oO6pa3oM, CTUJIb IPUHAJJIEKUT K MJIAHY
BBIPaK€HUA, a He ILVIaHy COAep:KaHud, T.K.
OJIHO U TO K€ cOO00IIeHe MOKET ObITh
BEpPOAIN30BaHO B PAa3HbIX KOHTEKCTaX

1M 2 [I0CTYJIATHI CBA3AHbI C HOPMOIL.



followmg postulates.

3. Cmuas He TOJIBKO HIMPOKOE IMTOHATHE.
Kaxapii MTHANBU, SABJISIETCA HOCUTEJIEM
KOHKPETHOT'O CTHJIA PEeYH, T.€. TOU
Pa3sHOBUAHOCTH SA3BIKA, KOTOPAA Pa3/INUAETCA
JIIOJIEH KaK OTIHEYAaTKH IMaAJbIEB, AKUCHM,
duasexm, MaHepa NPou3HeceHUs, 8bl00P C1086.

» OH oTpakaeT CKJIOHHOCTD K BHIOOPY KOHKPETHBIX
KOHCTPYKIIMH, MCI0JIb30BaH1E IPUBLIYHBIX CJI0B

¥ HaszbIBaerTcsa UOUOACKM.
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Cpopmyaup

. COOMMHOCAMCA CO CACOYI0WUMU
nocmyaamamu:
ot

. Korzxa NMHANBHUAYAJIBbHOCTD B HCIIO/IbSOBAHHNHA
A3bIKA CBA3dHA C aBTOPCKHM TBOPYECCTBOM, MbI

FOBOPUM O CTHUJIE KOHKPETHOI'O aBTOpa, nucaTesid,
I109TA.

e DTOT BHIOOP MOZKET OBITH 00OJIee HAaMePEHHbIM
yeM OObII€HHBIM, IPUBBIYHBIM.,

o E.g. Shakespeare's style, Faulkner's style.



Tl

. }[;mmogme QG 'equme) Ba I/IaHTm ABaAOTCH
HOABA3BIKAMN, DETMCTPAMH, THIIAMM aucKypea.
e Ceroans GYHKIMOHAJIBHAS CTUIUCTUKA CTAJIKUBAETCA C
HabOpoM NpobJieM, Y KOTOPHIX HEeT KOHKPETHOTO pellleHu .

1) PaszrpannyueHue moaXoA0B K H3YUEHHIO peUeBhIX

Pa3HOBUHOCTEN MeKY (DYHKITMOHAJIBHOM
CTUJIMCTUKOHN U aHAJIM30M JUCKYPCA;

2) @opMmyIpoBaHUE 0A30BBIX KpUTEPUEB
pasrpaHuyeHnsa (PYHKIIMOHAJIbHBIX CTUJIEH;

3) Cucremarunsanmusa (knaccudukainysa) QyHKIINOHATILHBIX
CTUJIEH;

4) Bo3MOXHOCTB BbIZIe/IeHUA B KauecTBe (PYHKIIMOHAIbHBIX
CTUJIEN pa3rOBOPHbBIN CTHUJIb U CTHUJISA
Xy/A02K€CTBEHHOH JINTEPATYPhI.



 A3BIKOBBIX U pequblx pa3HOBI/I,ZlHOCTeH
HCIIOJIBb3YIONIUX Pa3Hble KPUTEPUH
BeIesieHuA. He sABjIA€TCA MOCTOAHHBIM U
YHCJI0 CTHJIeTA, BBIZE/ISEMBIX B
KJaccCu(puKamuax.

Cmauab MOKeT ObITh O(OUIIHMATIBHBIM 111
HAyYHbIM, HEUTPAJIbHBIM U
Pa3roBOPHBIM, U T.JI. NN UX KOMOWHAIIVEMH.

CmiuLau He OJHOPOAHBI, BHYTPH HUX €CTh 0oJjiee
APOOHOE AeJIeHre, HO OHU BCEe UMEIOT O0IIe
yepThl (IMOACTUJIN, KOTOPBIE JaJiee

~ MOApPAa3JeJIAITCA Ha dKAHPBI).
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- Functional styles
» Functional style is a system of linguistic
means peculiar of certain sphere of

communication”. (FO.M.CkpeoHea)

» “Functional style of speech is a gpecial
social differentiation of speech,
corresponding to a definite sphere of
activity, having a special stylistic coloring,
determined by the aims and a

 corresponding sphere of communication”.
. (M.H.Koxcuna)

-
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e Func f“-’*ona‘l Style is a system of 1nterrela”t*é"7 |
(B3aMOCBA3aHHbIX) languag e means serving a
definite aim in communication. It is the
coordination of the language means
(a3p1kOBBIX cpesicTB) and stylistic devices
(ctmnauctuueckux npueMmoB) which shapes the
distinctive features of each style (I.R.Galperin).

o KaxXapiyl CTHUJIb Y3HABAEM KOHKDETHBIMU
MHIMBUIYAJILHBIMU YepTaMu (HaIIpUMeD,
TEDMUHOJIOTUS B HAYUYHOM CTHJIE).




(q)yHKuHOHaJImeX CTI/IJIeI/I) HA OCHOBE 6a301301/1
JIMHTBUCTUUYECKON DYHKIIMHU, BBITIIOJIHSIEMOMN
UMH.

» The function of colloquial (pa3roBopHbIii)
styles is intercourse (oowenue); of
scientific prose and official documents —
information (uHgpopmuposarue);
publicist (newspaper), oratorical and
poetic — influence (eausinue).
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L.V, CCl)OpMyJII/IpOB a6CTpaKT P
MOHATHE HéI/ITpaJIbHOI‘O CTI/IJIH; y Hero HeT
KOHKPETHBIX YePT, OH aOCTPAKTEH U HYKEH
TOJIBKO JJI1 POPMYJINPOBAaHNA CPAaBHEHHSA C HUM
OCTaJIbHBIX CTHJIEM.

e OcrayibHbIE PEAJIbHO CYIECTBYIOIHE CTUIN
pa3aesieHbl Ha 2 TPYIIIbI:

i. Pasroeopusie cruiau: literary colloquial;
familiar colloquial; low colloquial.

2. KHaum:xnpbie ctiin: scientific ; official
documents; publicist (newspaper);
_oratorical; poetic.




e TepMUH «HEMTPAJIHbHBIN CTHUJIb»
HCII0JIb3YETCS, TJIaBHBIM 00pa30M, UTOObI
0003HAaYUTH OCHOBY [JIs peaii3aluu
0COO0EHHOCTEN CTHJINCTUYECKH
OKpaIllleHHbIX 3JIEMEHTOB.

o JIJ1s1 HEUTPAJIBHOTO CTUJISI XapaKTEPHO
OTCYTCTBHE CTHINCTHYECKOU OKPACKH
11 BBICOKAsI BEPOSITHOCTh YHOTPebIeHUA B JII0O0MU
KOMMYHHUKATUBHOM CUTyalllA. ITO
HaMEePEHHO YIIPOII€eHHbIN CTU/Ib.



'~ PasroBOpHbIHA CTUJIb

e B TO BpeMs Kak HeUTPAJIbHbBIN CTHUJIb
IIpUEMJIEM B JII0O0H KOMMYHUKATHUBHOU
CUTyallil, pa3rOBOPHbIN CTUJIb CBONCTBEH
CUTyallUX CIIOHTAHHOIO IOBCEJHEBHOIO
(HedpopMaIbHOTO) OOIIIEHUA.

e JTO pa3jiejieHHEe He COBIIAIAET C pa3jieieHueEM
Ha YCTHYIO U MUCBMEHHYIO PeUb, TaK KaK
Pa3rOBOPHBIN CTHUJIb MOXKET MCII0JIb30BaThCA
11 B Xy/1OK€CTBEHHOU JINTeparype,

a HEKOTOPbIE BUJIbI KHUKHOTO CTHUJIA,
HaIllpuMep, OPaTOPCKUU, CYIIECTBYIOT TOJIbKO
B ycraou ¢dopme. i

-




~ PasroBOpHBIN CTUJIb

e B TO Ke BpeMs HY>KHO IIOMHHUTH, UTO Pa3roBOpHaA
peYb B JIuTepaType IoBepraeTcs onupe/ieiIeHHbIM
nmpeoopa3oBaHUAM: UcaTelb, KAaK IIPABUJIO,
C>KMMAET JIMHIBUCTUYECKYIO MHPOPMAIIUIO,
BLIOVIpAas TUIIMYHBIE 3JIEMEHTHI U u30eras
CIVIAUHBIX.

e Pa3roBopHbIN CTHIb HOAPA3/iesiAeTcs HA BBICOKUH
Pa3TOBOPHBIN, OOBIYMHBIN Pa3TrOBOPHBIN
11 HU3KHUM pa3roBopHbii. Ilocneanue iBa
00J1a1a10T COOCTBEHHBIMU UepTaMU,

3aBUCAIINMY OT MECTA KUTEJIbCTBA, M10JIa
. M BO3DACTA TOBOPSIIIETO.

-
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 KHMXKHBIA CTWIb

e KHIKHBIN CTHUJIb OXBAThIBAET HAYYHBIH,
oI aJIbHO-1e/I0BOH, MYyOJUIIMCTHYECKU N
(razeTHBIN), OPATOPCKUH U IOITHUYECKUI
CTILIN.

e ApHO.AbLO NIPUHAAJIEIKUT K I'PYIIIIE YUEHBIX,

OTPUIIAIOIIMX CYIIIECTBOBAHUE
XVIOKECTBEHHOI'O CTWIA. Ee MHeHNe COCTOUT
B TOM, YTO KaKJI0€ JINTEPATYPHOE IIPOU3BEIEHUE

ABJIsIeT cOO0U MpUMep MHANBUAYAJILHOU aBTOPCKOU
peUH 1, TeM CaMbIM, CJIeIyeT CBOUM COOCTBEHHBIM

HopMaM. B ogHOM ITpou3BeieHUH aBTOPHI YaCTO
COYETaIoT Pa3/IMYHbIE CTHIH.

-



OyHKLMA NHTennekTyanbHo-
CTuib KOMMYHWMKaTUBHaA
OpaTopckmi +
Pa3roBopHbIN -
Mo3Tnyecknmn +
MNybanymcTuyeckmi +

M ra3eTHbIV

OduumanbHO- +
Jat=Yle]:Te]%
Hay4HbIN +

BontoHTaTMBHAaA

IMOTUBHAA KOHTaKTO-

yCTaHaB/AMBatoLlan
+ +
- +
3+
"

JcTeTnyecKas

e KoMmmMyHUKaTUBHAA — MHPQOPMAIIWA,

e BoaroHTaTHBHAaA — II00VKIEHUE,

e IMOTHMBHAA — IIepeiada SMOIINHN,

. KOHTaKTOYCTaHaBJIPIBaIOIHaH — IIDUBJIEYEHUE
BHUMAHWA,

.

BCTeanecxaﬂ — aHeJIJII/IpOBaHI/Ie K YYBCTBAM
| ca6ece- "HHKa e
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. YqHTbIBaﬂ TOT (1)aKT 4To cbyH: I_II/IOHaJII)HbI 7o
CTUJIb ABJIAETCA HCTOPUUECKON KaTeropHeH
APpHOJIBJ, BbIpAKAaeT COMHEHHE, UTO
B COBPEMEHHOM AHIJIMKICKOM SI3bIKE
CYIIIECTBYET OTAEJAbHBIN MO3TUYECKUHU
CTILIb.

e OpaTOPCKUIi 1 HAYIHBII CTIIN
IIPOTUBOIIOJIOKHBI APYT APYTY B TOM, UTO
nepBbIA 00J1a8aeT BceMU (DYyHKITUAMU
A3BIKA, TOI7a KAaK BTOPOM — TOJIBKO
OAHOM



¢ CTpOPMX rpaHnu, omeﬂmoml/lx OIVH - #&
CTHJIb OT JIPYTOTO, HE CYIIIECTBYET.
OpaTopcCKui CTHUJIb UMEET MHOTO OOIIMX
yepT C MyOJTHUITMCTHYECKUM.

e IIyOMIuCcTUYECKNH Ira3eTHBIN CTUJIb
OJIN30K K pa3roBOPHOMY.

» O1HAKO, €CJIM PACCMOTPETh 3Ty IPODJIeMy
IJIy0sKe, CTAaHET OUEBUIHO, YTO MBI HIMEEM
71eJI0 ¢ cOUeTaHueM Pa3/IMYHbIX CTHJIEN
B peud KOHKPETHOTO UeJIOBeKa,
IIOCKOJIbKY KaKIbIH CTHJIb XapaKTePU3YETCA
KOHKDPETHBIMU [IapaMeTPaMU JIEKCUKH
M CUHTAKCHCA.




e I.R. Galperin B cBoeM onpeneeHUN CTHIIS
IIOJUEPKHUBAET BaKHOCTD II€JIN
KOMMVHUKAIIHNH.

« ®C mo l'astpiepuHy — cucreMa
B3aMMOCBSA3aHHBIX A3BIKOBBIX CPECTB,
CJIY>KAIllX KOHKPETHOU 1111 KOMMYHHUKAIINH.

 In English I.R. Galperin distinguishes 5
Junctional styles and suggests their
subdivision into substyles:




1. The belles-lettres style: a) poetry; b) emotive -
(imaginative) prose or fiction; ¢) the language of
the drama.

2. The publicist style: a) oratory and speeches; b)
the essay; c) articles.

3. The newspaper style: a) brief news items;

b) headlines; c) advertisements and
announcements; d) the editorial.

4. The scientific prose style: a) exact sciences;
b) humanitarian sciences; c) popular science prose.

5. The style of official documents: a) business
documents; b) legal documents; c¢) the language of
diplom_.acy;i d) military documents

-
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. aH2AUIICKO020 A3bIKA ( no H. P a3
I'aavnepuny)

¢ - CTWJIb HAYYHOM IIPO3bI WU
HAyYHbIN CTUJIb;

* - CTUJIb O(PUIINAJIBbHBIX JOKYMEHTOB
nJIu OpUIMAIBHBIN CTUJIb;

e - ra3eTHHBIN CTWIbD;
e - MyOJUITUCTUYECKUUN CTUIb;
e - Xy/1Os:K€CTBEHHbIN CTHJIb

, [Galperin L.R. Stylistics. — M., 1977.].

-



Ctunun peum }

Hayu4HbIN

OdunumnanbHbIN

XyA0XeCTBEHHbIN

[ A3bIK NO33UK

A3bIK NMpO3bl

(&

[[@3eTHbIN

A3bIK ApaMbl

J

[[@3eTHble 3aroj10BKu
n obbaBneHuda

} [ [[@3eTHble CTaTbM }

2

(

L

My6nmuncTuyeckui }




. I.R. Galperzn BKJIIOYAET B KA
TOJIPKO ITNCbMEHHBIE @apuaHmbt (3a
HCKJII0UEHHEM OPaTOPCKOIr'O CTHJIA).

e 'asibIIepyH HE BhLAEJAAET PAa3HOBUIAHOCTD
PAa3roBOPHOIO CTUJIA, ITIOCKOJIBKY, IO €0
MHEHHIO, PAa3rOBOPHBIN CTHUJIb CIIOHTAHEH, T.
€. HEBO3MOKHO BBIJIECJIUTH €0 XapaKTEPHBIE
YEPTEI. |




The Belles-Lettres Sty le =
(Xyaoofcecmeermblu cmuan)

e (I.R.Galperin):

e The term “Belles-lettres” is generic for 3
substyles (moacruaen):

- Poetry (nos33usn);

- emotive prose (xyodoicecmeeHHasn
nposa);

- Drama (a3vik Opamwvt);
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» The Belles-lettres style (cmuabv
xyooliicecmeeHHo peunr) has its own
specific function which is twofold
(IBOMHOMN ).

1) informing the reader
(uHpOpMUpOBaHUE) ,

2) impressing (BbI3BaTb 3CTETUUECKOE
yyBcBTBO) the reader aesthetically.



OPI/II‘I/IHaJIBH*I)Ie Hemaﬁnonnble*eﬁpasm %
'CO3/1aBaeMbl€e YHCTO IMHTBUCTHYECKUMI %
CPEACTBAMU.

Vcriosib30BaHMeE CJI0B B pPa3/IN9HbIX CMbICJ/IAX,
CHJIbHO 3dBHUCAIINX OT KOHTCERKCTA.

JIekcuka, KoTopasi, B onpeaeieHHOU CTEEHH,
OTpaXKaeT IMYHYIO aBTOPCKYIO OLI€HKY COOBITUM
HJIU SIBJIEHU.

Oco0ObIli MHAMBUAYAJBHBIN BHIOOD JIEKCUKU
1 CHHTaKcCHcaA. ’

BHenpeHNe 0COOEHHOCTEN, CBOMICTBEHHBIX
Pa3roBOPHOMY fA3bIKY. B HAauOOJIbIIEH CTEIIEHU TO
OTHOCHTCS K IpaMe, B MEHbBIIIEN — K IIPO3€ U B CAMOM
MaJIOH CTEIIEHU — K II093HH.



- A3vuknoszuu 00
o /3BIK ITO33UM XapaKTepU3yeTCA |
YIHOPAJOYEHHOCTBHIO (DOPMBI, OCHOBBIBAIOIIENCA,
IIPEXK/IE BCETO, HA PUTMHUYECKOM
1 POHETHUIECKOM II0CTpOoeHnH (ppa3. PUTMuueckuu
acrekT 00ycaB/INBAeET CHHTAKCHUECKHUEe
1 ceMaHTU4YecKHe 0COOEHHOCTH.

« OrpanuueHus, HaKJIaJgbIBaeMble CTHUJIEM, IIPUBOST
K KPAaTKOCTH BbIpAKEHHU, SITUTPAMMHOMY
XapakTepy ppas3 U CO3JaHUI0 CBEIKHX
HEOKHUJAaHHBIX 00Pa30B.

« CHHTaKCHMUYECKM 3Ta KPAaTKOCTDb BhIPAXKaeTCs
B 9JIVIMIITUYECKHUX IIPEIIOKEHUAX,
000CO0/IEHHBIX KOHCTPYKIMAX, HHBEPCUHU U T. JI. -

-



. SMOTHBHaﬂ IIP0O3a UMEET TE Ke o611me qeprl
HO B3aHMOCBSI3b 3THX UEPT UHAasA, YeEM B MOI3UH.
OOpaszHoCTb IIPO3hl MEHEE 0oraTa, IPOIIEHT
CJIOB C KOHTEKCTVAJbHBIM 3HAUEHHUEM HE CTOJIb
BBICOK. OMOTHBHAsA IIP03a COYETAEeT
JINTEepaTypHbIN BapUAaHT sI3bIKa
C Pa3TrOBOPHBIM KaK B JIEKCHUKE, TAK
1 B CUHTaKCHCe. "

« Ho pasroBOpHbBIU A3BIK B XyJ0>KECTBEHHOM
CTHUJIE — DTO HE IIPOCTO BOCIIPOU3BEIEHHE
€CTEeCTBEHHOM peuH, aBTOP OABEPraeT

ee o6pa60TKe U [1eJ1aeT «JmTepaTypHon ».

‘b
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« B aMmoTHBHOM 1po3e BCcerga IPUCyTCTBYIOT JIBE
(hopMbl KOMMYHHKAIIIM — MOHOJIOT (aBTOpCKast
peub) U AUAJIOT (pedb IIepCcoHaKek ).

« OMOTUBHAA IPO3a IO3BOJIAET UCIIOIb30BAThH
3JIEMEHTBI APYTUX CTUJIEH, HO BCe 3TU CTUJIH,
B OIIpEJIEJIEHHOU CTEIIeHU, IIOABEPraloTCs BIUSHUIO
3MOTHBHOM IIPO3LI.

.» ®parMeHTHI, HAMUCAHHBIE B APYTUX CTIJISIX, MOTYT
paccMaTpUBAThCA JIMIIh KaK UHMEePnoAsyulU mex
cmuaell, HO He KaK uX 00pasIihbl.



ABTOpCKAas pPeYb IPAKTUYECKH OTCYTCTBVET,

3a UCKJIIOUEHNEM PEMAPOK U CIIEHHYECKHX
YKa3aHUM.

 Ho peusb niepcoHaker He B TOYHOCTHU
BOCIIPOX3BOJANT HOPMbI PA3TOBOPHOIO A3bIKA.
JI100asa pa3HOBUAHOCTD XY/I03KECTBEHHOTO
CTHJIA UCIIOJIB3YET HOPMBI JIUTEPATYPHOIO
A3bIKA JIAHHOI'O IEPHOA.

o A3BIK IIbeC BCcerja CTUJIN30BAaH U COXPaHAET
HOPMBI JINTEPATYPHOI'O aHIJIMUCKOTO.

— S
=
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o IlyOaumucTUUeCKU CTHUIb CTaJI 000C00/ 1€ HHbIM
A3BIKOBBIM CTHIEM B cepenvne XVIII Beka.
B oTsimuune ot Apyrux CTUIEH, OH UMEET ABE
YCTHBIX PA3HOBUJIHOCTH, 3 UMEHHO:
OpPaTOPCKMIA MOICTUIb U NIOCTWIb PaJHO-
A TEJIEBU3UOHHBIX IUKTOPCKUX TEKCTOB.

e IIncbMEeHHBIE [10/ICTUIN — 3TO ICCce
(bunocodckue, muTepaTypHble, HDaBCTBEHHBIE)
1 dKYPHAJIMCTCKHUE CTAaThH (IIOJIUTUYECKUE,
coITUaIbHbIE, DKOHOMHUYECKHE).
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. Oﬁmaﬂ ueJIL HV6JII/IIJ I/ICTI/ILIeCKQFO 0 CTUJIA — ,,% P
‘BO3/eliCTBOBATh HA 00IIeCTBEHHOE MHEHHE,
yOoeauTh YnTaTe s UIN CAYIIATeNIA, YTO
WHTEpIIpEeTays, JaHHAA aBTOPOM, €IMHCTBEHHO
BEPHA, U ITI00YIUTh €r0 MPMUHATH U3/1aTraeMyIo
TOUKY 3PEHU.

o IIyOuIucTUUECKUY CTUIb XapaKTePU3yeTC s
YeTKOM U1 JIOTUYHON CUHTaKCUYECKOU CTPYKTYpOu
C OOIIIMPHBIM MCI0JIb30BAHUEM COEAUHUTEIbHBIX
CJIOB U THIATEJbHBIM pa30reHrueM Ha a03albl.

e Ci1a YMOIMOHAJIBHOIO NIPU3BIBA JOCTUTAETCA
MCIIOJIb30BAHUEM 9MOIMOHAJIBHO OKPAIIEHHBIX
CJIOB.



e CTHICTUYECKHE IIPUEMBI, KaK
IIPpaBUJIO, TPAAMIIMNOHHBI,
1 MHAUBUAYAJIbHbBIM 3J1€MEHT
HE CJIUIIKOM OUYE€BU/IECH.

o JIy1a myOJIUIIMCTUYECKOTO CTUIISA TAKXKE
XapaKTepHa JIAKOHUYIHOCTD
BbIpa:KeHUM, NHOI/Ia 3TO CTAHOBUTCS
IJIAaBHOM €r0 0COOEHHOCTHIO.
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» Substyles: The oratory, essays,
journalistic articles, radio and TV
commentary.

e Oratory (puTopukKa; opaTopckoe
ncKyceTBo). It makes use of a great
number of expressive means to arouse
and keep the public’s interest:
repetition, gradation, antithesis, rhetorical
questions, emotive words, elements of
colloquial speech.




Oratory "an]fg Speeches oo
1. Direct address to the audience

2. The use of the 1% and 2™ personal pronouns
3. Contractions: We've got.
A

Parallelism, antithesis, climax, repetition
(anaphora, epiphora, chain repetition). “Itis
high time this people had recovered from the
passions of the war. It is high time the people
of the North and the South understood each
other...

» http://www.prekrasnakraina.com/my_english
£ / galperin / Qratorical_style.htm‘

-



HCIIOJIb30BaTh COUETAHUE CI/IHTaKCI/I‘IeCKI/IX,

IIpsAMOY KOHTAKT CO C/IyIIATeJ s

JIEKCUYECKUX U POHETHYECKHX 0CODEHHOCTEN KAK
IHMCbMEHHOM, TaK Y VCTHOM peuu. TUIIYHbIE
OCOOEHHOCTH 3TOTO CTWIsA — MPAMOE OOpaneHue
K IIyOJIMKe; MHOT/Ia — MCII0JIb30BaHle CTAMXKEeHU U
1 pa3roBOPHbBIX CJIOB.

CTuiicTuuecKkle IIpueMbl, 3a/leliCTBOBaHHbIE

B OPAaTOPCKOM CTHJIE, OTIPEAEIAIOTCH
KOMMYHHUKATUBHOU cutyanueun. Tak Kak mybiuka
I1oJIaraeTcsa TOJILKO Ha IIaMATh, TOBOPSIINM YacTo
IIpuOeraeT K MOBTOPEHUAM, YTOODI caylniaTejau
MOIJIH CJA€IUTHh 32 OCHOBHBIMH ITOJIOKEHUAMU
€ro peuu. |

[OBOPAIINH YaCcTO UCHOJIb3YET AHAJTOTHH
11 MmeTadopkhl, HO, KaK IIPABUJIO, TPAAUIIMOHHBIE,

IHOCKOJIbBKY HHAWBUAVAJIbHbBIC CTUJIMCTUYICCKHE
H[}I/IeMbI 6I>IJII/I 6bI TPVAHDBI JIUIA BOCIIDHUATHA.

-




"I say to you today, my friends,

thatin spite of the difficulties
and frustrations of the moment,

| still have a dream ”
-Martin Luther King Jr.

| have a dream that
one day this nation
will rise up and Iiv.e
out the true meaning
of its creed.

August 28, 1963



sy, ST e A X
it @ SR TS T é L E L A

2 §F e . poe SN L ;A ]

1 A % X ‘y,&;--%z - D R T

% : = 2 =y 3

e Cpegu dyakmun CMU oO0bI9HO
BBIJIEJISIIOT CIIeAYIOIIeE:

e TH(POPMAITMOHHYIO (CO00IIeHNE O
[I0JIOXKEHUH JieJI, Pa3HOro poaa (pakTax 1
COOBITUAX);

¢ KOMMEHTAPMHUHO-OLEHOYHYIO (4acTo
n3j10keHne (aKTOB CONPOBOKAAETCSA
KOMMEHTapHEM K HUM, UX aHAJIN30M U

- OLICHKON);



- O®yaknuu CMU +

e MO3HABATEJIbHO-IIPOCBETUTEIBbHYIO (1I€epeaBas
MHOT'000pa3HYIO KyJbTYPHYIO, HCTOPHUYECKYIO,
HayuHyio nHpopManuo, CMHU criocobcTBYIOT
IIONOJIHEHHIO (POHAA 3HAHUM CBOUX UHUTATEJIEM,
cayniaTesaei, 3puTesien);

e ¢byuknuio sBozaercresuga (CMU He ciaydaiiHo
Ha3bIBAIOT YETBEPTOH BJIACTHIO: UX BJIMSIHHE Ha
B3IJISIIBI U IIOBEAEeHME JII0el IOCTAaTOUHO OYEeBHUIHO,
0COOEHHO B IIEPUO/IbI TAK Ha3bIBAE€MBIX
MHBEPCUOHHBIX U3MEeHEHUH OOIIECTBA UJIU BO BpeMsI
TIPOBEAEHUSA MAaCCOBBIX COIMAIbHO-IIOITUTUYECKHUX

AKIIAH, Hanpnmep B XO/l€ BCEOOIIMX BEIOOPOB IJIABBI -
rocyz[apcma)



DOyuknun CMHA +

e FeJOHHUCTUYECKYIO (PeUb 37€Ch UIET HE
IIPOCTO O pa3BJieKaTeJIbHON HHPOPMAINH,
HO 1 O TOM, YTO JIt00ast nH(pOpMaIs
BOCITPUHHMAETCS ¢ OOJIBIIINM
[10JIOKUTEIbHBIM 3(P(PEKTOM, KOrga caM
c1r1ocob ee 1epeaun BhI3bIBAET UYBCTBO
YI0BOJIbCTBUSA, OTBEYAET HCTETUUECKUM
IIOTPeOHOCTSIM ajpecaTa).



. Cpe,ZICTBa MACCOBOI I/IHCbOpMaIlI/II/’I 06’bez[HHHIOTcg;?I/I7
Kak 0COOBII THII KOMMYHUKauu (quckypea),
KOTOPBIN MOKHO OXapaKTEPU30BaTh KaK
ANCTAHTHBIN, peTHAJIbHbIM (IIepe/iaua
COOOIIeHHSI HEN3BECTHOMY U He OIIpeJieIeHHOMY
KOJINYECTBEHHO MOJIy4YaTe 0 HH(POPMAIN), C
MHANBHUAYA/JIbHO-KOJIJIEKTUBHBIM CYObEKTOM
(rmom aTUM HoApa3yMeBa€eTCA He TOJbKO
COaBTOPCTBO, HO U, HAIIpHUMeP, 00111as1 MO3UIIUS
ra3eThl, Teje- WIN paJiloKaHasla) 1 MaCCOBBIM
paccpeaoTOUYEeHHBIM aJipeCaTOM.

e Heo06x011MO OTMETHUTD U TAKYI0O OCOOE€HHOCTH
koMMmyHuKanmuu B CMU, kak ee 00yC/I0BJIEHHOCTD
COHUOKVJILTYDHOU CUTYAIINEU, C OTHOU CTOPOHBI, 1

COCOOHOCTH (B OIpe/ie/IeHHBIX ITpeiesiax)
BBI3BIBATh U3MEHEHNE 5TON CUTYaIUH - C JPYTOH.

-
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. PaBHHqHﬂ Mem,ay ‘cpeacTBaMu MaCCOBO{_{j'
HbOpPMALIY OCHOBAHBI IIPEK/ie BCEro Ha
pa3/IMYMM HCII0JIb3yEMbIX B HUX
KO/I0OB, 3HAKOBBIX KOMILJICKCOB.

o [I[pUMEHUTEILHO K PAANUO MOKHO
TOBOPHUTH O TPHUAJAE: YCTHASA DEYD +
€CTeCTBeHHbIe 3BYKHY (IIIYMBI) + My3bIKA.




B aymuosusyaabasix CMUAU
(TeneBUZiEHUE, JOKYMEHTAJIbHOE KMHO)
TpHajaa npeobpasyercs B TeTpaay B
pe3yJIbTaTe MOABJICHUA TAKOIO BaXKHOTO
IIJIA 5TUX CPEZICTB MAacCOBOM MH(POPMAIUU
cioco0a nepegayy UHQOPMAIUU U
BO3/IeHICTBUSA Ha ayJIUTOPUIO, KaK  »KHBOe"
1300pakeHue.
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. CJIOBO u nsoﬁpamenne 7IBE IIaBHBIE
3HAKOBbIE CHCTEMbI, HCTOPHs KOTOPBIX BOCXOHT
K JIpEBHEHIIIEMY YETIOBEKY.

Y KaxkJ10M cHCTEMBI €CTh CBOU IIPENMYII€CTBA
1 CBOH HEAOCTATKH, KOTOPbIE ONIPEJIEISAIOT UX
POJIb 1 MECTO B UEJIOBEYECKOM OOIIEHHH.

JIOCTOMHCTBO N300pa3UTEIbHBIX 3HAKOB B
X OOJIBIIION JOCTYIIHOCTH, HOO OHU COXPAHSIOT
B ceOe CXO/ICTBO ¢ 0003HAUEHHBIM O0OBEKTOM.

JIOCTOMHCTBO €J10BA - B CIIOCOOHOCTH
: a0CTParupoBaTbCa OT KOHKPETHOTO.
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3HAYCHME B Tesenepeavax, 160 OHO Hecer
OCHOBHYI0, HOHATHUNHYIO HTH(POpMAIIHIO.
Ho He cienyet 3a0b1BaTh IPU 3TOM, YTO
TeJIEeBU3NOHHbBIE IIepeadu Bce Ke
IIPEXK/IE BCETO - 3peJInIIe, U He CJIy4arHO
TOT, KTO BOCIIDUHUMAET TeJIelIPOrPaMMYy,
Ha3bIBaeTCs TeJA€BU3HMOHHBIM 3pHUTEJIEM,
a He TeJIEBU3UOHHBIM CJIyIIaTE/IEM.

_ » EcrecTBeHHO, B OJTHUX CIIyYasax GOJIBIIYIO
POJIb B Iiepeaade HHGOPMAaIUU HECET CJIOBO,
B JIpYTHX - U300paKeHue.
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. BepOHTHO TOJIBKO CHHTE3 yc:THoro
CJIOBA 1 N300paKEeHUA KaK OCHOBHBIX
SI3BIKOB MOXKET 00eCIIeUUTh
TeJIeBUAEeHUIO HauJIVUIlIie
KOMMVHHUKATHBHBIE BO3BMOKHOCTH.

« BaskHO TOJIBKO, YTOOBI H300PpaAKEHHE
"He MoJIuaJsI0", KaK 3TO YacTo ObIBAET, U
4TOOBI FICIIOJIH30BAJINCH BCE 3HAKOBBIE
CHCTEMBbI: I CJIOBO, I N300paskeHue, u
MY3bIKa |
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“Bcce
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e Jcce — 3TO, B O0JIBIIIEN CTEIIEHU, TNIHbBIE
pa3MbIIIJIEHUA, YeM 3aKOHUEHHOE U3JI0KEeH1Ee
JIOBOJOB MJIY BCceoObEMITIOIIIEE HCCIIeJOBAHUE
BOIIpOCaA.

» XapaKTepHBIMHU SI3BIKOBBIMH OCOOEHHOCTSIMH 3CCE
SBJISIIOTCS: IAKOHUYHOCTD; peuYb OT IIEPBOTr0
JIUIA €AUHCTBEHHOTO YMCJIA; T0BOJILHO
OOIIIMPHOE NCNOJIb30BaHUE
COEeAMHUTEIBHBIX CJI0B; YaCTOE UCII0Ib30BAHMUE
OMOIIMOHAJIBHOM U, UCIIOJIb30BaHNE aHAJIOTHUU

U yCTOMYHUBBIX MeTadop.

-



he essay is very subj s B and the ‘

“most colloquial of.the all substyles of
the publicist style. It makes use of
expressive means and tropes.

“Oh, the conductors! When I was a boy,
massive old Richter commanding the old
massive Hale orchestra! ... Why, my dear
maestros, in spite of wars, bombs, taxes,
rubbish and all, what a delight it has been
. fo share this world and this age with
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 [IosaBieHME IEPBHIX AHIJIMNCKUX I'a3€eT
natupyercda XVII Bekom. CaMbIM paHHUM
13 aHTJIMMCKHUX IIEPUOAUYECKUX U3aHUN
cuutaercs « Weekly News», BiepBbie
BBIIIIEAIIIEE B Mae 1622 roja.

« IlepBble aHIVIMICKHE ra3eThl ObLIN JIUIIb
CpeACTBOM pPaCIIPOCTPAHEHUA
nHdopMan i, KOMMEHTAPUU B HUX

 IOSIBUJIVCH MIO3/JHEE.
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" TazeTHBIH CTHIb

o Opnako yxke k cepenune XVIII Beka 6puTaHcKue
ra3eThl BO MHOI'OM HAIIOMUHAJIM COBPEMEHHbIE
1 coep:Kaid 3apyOeKHbI€ 11 MECTHBIE HOBOCTH,
O0BbABJEHUA, PEKJIAMY, A TAKXKE CTAThH
C KOMMEHTAPpHUAMM.

« He BCce MaTepuasibl, BCTpEYAIOIIHeCA B IIpecce,
OTHOCATCA K Ta3€THOMY CTWII0. K HEMYy MOTyT
IIPUHA/IJIEKATH TOJILKO MaTEePHUAJIbI,
BBINOJIHAIOIIME (QYHKITUIO NTHOOPMUDOBAHUA

yyTaTe NI U IaloIe OlleHKY ONyOJIMKOBAHHOU
- IHQOPMAIINN.
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‘TazeTHBIH CTHIb

o AHIVIMUCKUU Ta3€THBIN CTHJIb MOKHO ONPEIETINTH KaK
CHCTEMY B3aMMOCBA3aHHBIX /1€KCUUECKUX,
paseonozuneckux u cpammamuiecKux
CPEJICTB, KOTOPhIe BOCIIPUHUMAIOTCS KaK OTAeJIbHas
JIMHTBUCTHUYECKaA eJUHUIIA U C/IyKAaT TOMY,
4T00B! ”HGPOPMHUPOBATH I HHCTPYKTHPOBATH
yuraresida. MHpopManya B aHIJIMUCKOU ra3eTe
repeaaeTcs MOCpeICTBOM:

e KpaTKUX HOBOCTHBIX 3aMETOK;

. penopTcheH

e CTaTeU, HOCAMIUX YHCTO I/IH(I)OpMaTI/IBHI)II/I XapakTep;
e pEKJIaMbl ¥ O0ObABJIEHUMN.



2% o il £ £ oa]

. I‘aseTa CTpeMI/ITC}I BO3/I€HICTBOBATD
Ha 00IIeCTBEHHOE MHEHHEe
B MOJIUTHYECKHUX U APYTHUX BOMPOCAX.

e JJIeMeHTbI OIl€HKH MOIYT Ha01I04aThCA
B OTOOPpE U CITOCO0€e nMpeacTaBJIeHUs
HOBOCTEM,; 1CII0JIb30BaHUU
crnernuuIecKou JEKCHUKH;
BbIDAKEHUH COMHEHHS B PaKTaX;
CHHTAKCHYECKHNX KOHCTPYKITNAX,
YKa3bIBAIOIINX HA HEJOCTATOYHYIO
YBEPEHHOCTHh pernoprepa B CKa3aHHOM
JIM €ro JKejlaHle n30eKaTh
OTBETCTBEHHOCTH.




e OCHOBHBIE CP€E/ICTBA OLlEHKHU
1 MHTEpIpeTaly — 5TO ra3eTHAasA CTaThs U,
B OCOOEHHOCTHU, peJakKIIMOHHAA CTaTh.

e PeJaKIMOHHAA CTAThA — 3TO NIepeaoBan
CTaThA, XapaKTepU3YIOIasAcsI CyObeKTUBHOM

nmogaven (pakToB. ITOU Ke I1eJIbIO
00yCJIOBJIEH BBIOOD A3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB
00JIbIIIEN YACTHIO, SMOIIMOHAJIbHO OKPAlll€eHHbIX.




e The newspaper style has its specific fe es
‘and is characterized by an extensive use of: =
e Special political and economic terms; Ex.:

socialism, capitalism, constitution, market
economy;

» Non-term political vocabulary; Ex.: public,
people, peace, war, intervention.

» Newspaper clichés; Ex.: vital issue, pressing
problem, war hysteria.

.« Abbreviations ; Ex. : UNO, NATO, EU, TUC,
MP, PR

» Neologisms. Ex.: sputnik,.

-
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I'paMMaTnuYecKkre OCOOEHHOCTH:

CJ10:KHONOAUNHEHHBIE ITPEAJIONIPKEHN S C PA3BUTOMN
CHCTEMOU NPUAATOUYHBIX.

OrpoMHO€ KOJIMUEeCTBO aTpHUOYyTUBHBIX COUeTaHUMN
Oco0ObIH ITOPATIO0K CJIOB:

Ex.: The biggest blackout in US history crippled
major metropolitan areas in the Northeast and
Midwest on Thursday by shutting down trains,
airports, traffic and cooling systems. (US Today,
- Aug. 15-17, 2003)
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" 3aro/ioBoOK

e OcHoBHas PyHKIMA — OBICTPO
OIIOBECTUTH UNTAaTe I, pACKPHITh
MHEHHE penoprepa.

 MoKeT coaepKaTh 3JIEMEHTbhI OIICHKMU.



. HOJIHbIe npe,r_ulomennﬂ Calzfornza ballot is

a field of dreamers.

« BonpocuresibHbIe nnpeao:xkenuna. What's
next for Mr. Vick?

e HomuHaTuBHBIE IpeaaoxkeHuda. Blackout
misery. |
e J/IMNITUHYECKHE ITPEAJI0KEeHU.

50 MILLION AFFECTED IN Northeast and
beyond as power grid fails.



ST

. CI/IHT&KCI/I‘I‘GCI{I/IC MO,ZleJII/I 3ar0JIOBKOB~5ﬁ‘

;w:‘. o

. OnymeHne apTukjen. British soldier dies zn"

ambulance bombing. Standard Investor Seeking
to Sell Stake.

e Hesaxmunbie dopmsel riiaroJia. Married — with
cameras. Keeping prices down. To get USA aid.

. Bonpbcm B (popme yTBep:kaeHun. Safe Sin?
The more, the better?

e CII0:KHONIOAYMHEHHBbIE IIPeaJI0KEeHUA

(6eccorosnnbie). US Newspaperman Declares He
Helped Bomb Havana.

° HPHMa}I pPE€Yb. Travel havoc: “We are not

-
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e« QYHKIIUA — YHUCTO UH(POPMaATUBHAA.

e ITo pvopukam: Births, Marriages, Deaths, In
Memorial, Business Offers, Personal.

« “Trained Nurse with child 2 years seeks post
London preferred — Write Box C, 658, The
Times, EC 4. ‘

e be3 pyOpHK: npuBjIeYb BHUMAHME JIIOOBIM
criocoooM: Tunorpadckuii mpudT, rpaduka,
KpPaTKO M3JIOKUTH CYTh.




CTporocrs ¥ TOYHOCTb;

Jlormueckoe nocTpoeHre BbICKa3bIBAHUU,
[IpeIIOKEeHNH;

be31n4YHOCTb;
[TuTpoBaHue, CChJIKH, CHOCKH

[Ipensoxenud B dopMe IOCTYJIATA,
apryMeHTanuu, GopMyJanpoBaHua (DAKTOB



e Ex. “One kind of variation that we might not
want to label stylistic is variation due to
regional, temporal and social dialects
(Enkvist,1973,p.16).



1) Rigour and precision:

Table 15
General terms Special terms Everyday vocabulary
Learners, ESP, needs analysis, approach,
Sponsors, needs assessment, existence,
Awareness, learning needs acceptable,
Content reasonable




2) Be3JII/I‘IH(;CTb .

e CTpafgaTe TbHBIH 3aJI0T ‘*

« This analysis is designed to enable
corporations to establish a clear picture of

their own particular training needs as seen by
employees...

e« O01Ian MaHepa ONMMUCAHUA - PAaCCYK/IeHHE,
IUCKYPC. | ‘

e I'1aroJib1 paccyxkaeHus: assume, infer,
point out and conclude:

o It can be inferred, it should be noted, it must be
- emphasized.



o KﬂmquHe CJIOBA, CIIOBA- ocymeCTBHTeHH

JIOTUYeCcKOU cBsi3u (moreover, firstly), konTpacr,
OIIIO3UIIHA (DAKTOB;

« Pa3nesenue Ha jornyeckue OJI0KHU;

 Introducing “it-constructions”: It follows that; it
has often been stated that; it is taken for granted
that; -

 Introductory there sentences: There can be no
doubt that; there appears to be no reason for
assuming that.



naparpaq)ow

» M3001111€ HeJIMUHBIX POPM TIjIaroJia —
TepyHANA, THOUHUTHUBA, TPUYACTHBIX
obopoToB: I would like to discuss the current
state of affairs regarding the teaching of
written English.

e lcnnosib30BaHUE MECTOMMEHHUI BMECTO
3HaMeHaTeJbHBIX ¢JI0B. This can lead to...



KOMMYHI/IKaTI/IBHOI/I I/IHTeHIII/II/I " MECTa B
TEKCTC.

a) IlaparpadbIi-moCTy /IaThI:
(OopMyJIMpOBAaHUE THUIIOTE3bI, IIEJIH, 32714,
IIPEABIAYINEro OIbITA UCCIIeNOBaHMIA: It IS
common knowledge that.



) CprKTypa ‘naparpacpa 3aBUCHUT
KOMMYHUKATHBHOM WHTEHIIAHN U MeCTa B
TEKCTe:

b) OcHoBHasa yacTh TEKCTA: aprymeHTaInu,
repevurcaeHre (PaKToOB, paclIupeHnue
nHPOpPMAIINH II0 TeEME, PAa3BUTHE OCHOBHOTIO
Te3nca, IUIFOCHI U MUHYCHI TUIIOTE3HI,
KJIUIINPOBAHHOCTD: Analysis A deals with target
language needs, the addressee/addressor
relationship and the frequency of communication.



5)Cpr ’abnaparpacpa 3aBM-cé’?}T OT
KOMMYHHUKATHBHOH HHTEHIIAH U MECTA B
TEKCTe:

¢) 3akarounTesJabHbIe naparpadsbl, BBIBOJ

» Research has indicated a perception gap
between teachers and learners as to what
constitute “valuable” teaching and learning
activities. |



¢ 2 Tnna Ha{j HBIX TEKCTOB B OTHOHIe‘:‘?ﬁ;;
WX CBA3M C OCTA/ILHBIMY HAYYHBIMUA
TEKCTaMM:

e |lepBHUUYHELIE;
 BropuuHEbIE.

e IlepBHUYHBbIC: KOMMYHUKATUBHAA
dyHEKIUA, Tepegavya nHpOpMaIlUU;
content — scientific; form —defined by the
function and the addressees.

+ Bropuunble: aHAJIUTHUKA ,
pedeprupoBaHUe IEPBUYHBIX TEKCTOB B
COKpallleHHOU (popMme.
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PRIMARY: SECONDARY:

e scientific articles e annotations;
(theoretical, e abstracts;
polemic); ¢ TEVIews;

o editorials (ot o theses
pefaKTopa); (muccepranun);

o mon()graphs; o e synopses (Te3UCHlI,

KOHCIIEKT, KpaTHOE

e text-books.
. coziep;KaHue);



Haytmblu crmuan pasi)e.aeu Ha g
noocmuAasn
1) CTuab r'yMaHUTAPHBIX HAYK;

>) CTuab TOYHBIX HAYK;
3) HayuHo-nOIy IApHBIN CTHUIIb.
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aqubH/I CTHITH

Hay4uHbIN CTHIb UMEET PsiJi 00IUX UepT,
IIPOSIBJISIOIINXCS HE3aBUCHUMO OT XapaKTepa
orpeaeJEeHHbIX HAYK (ecmecmeeHHblX, MOUYHbBLX,
2YMAHUMAPHbBIX) U PA3JINUUN MEXKIY *KaHpaMU
BbICKa3bIBaHUA (MOoHOIDadMA) U Pa3IUIUU MEKITY
»KaHpaMH BbICKa3bIBaHUS (MOHOTpadUsl, CTaThs) U
PA3JIMYUN MEX/y »KAaHPAMU BbICKA3bIBAHUSA
(MmoHOTpadus, CTaThA, [IOKJIA/) U PA3JIUINU MEXKIY
»KaHpaMU BbICKa3bIBaHUs (MoHOTpadus, cTaThs,
TOKJIaJ], VieOHUK) U PA3IUUYUH MexKay sKaHpaMu
BbICKa3bIBaHUA (MOHOTpadus, CTaThs, JOKIA,

- y4eOHUK, KypcoBas paboTa U T. [.), 4YTO IAET

' BO3MOHOCTb FOBOPHTD O cneuml)mce CTUJIA B
’:}IIeJIOM "

D“/ranrnm n 'T‘D‘I\ll’ I ITT W’ETCA P aValan avalsrnidr ot e atE Rianray TTYTAADATTINTYTITONANTAOAAY




e HayyHbIN CTHJIb XapaKTePU3yeTCs JJOTHUYECKON
II0CJIE10BATEIbHOCTBIO U3JI0XKEHUS,
YIHOPAJOUYEHHON CUCTEMOM CBA3U MEXKIY
yacTsIMHU BbICKA3bIBaHUSI, CTPEMJIEHHEM aBTOPOB K
TOYHOCTH, C3KaTOCTH, OJITHO3HAYHOCTHU IIPU
COXpaHEHUH HACHIIIIEHHOCTU COAEP;KAHUAA.

e JIOrMUYHOCTDH — PTO HAJIMUUE CMbBICJIOBBIX
CBsI3eH MEKIY I10CJIeTOBATEJIbHBIMU €IMHUIIAMHU
(ObstoKaMH) TEKcCTa.



R
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e TITocieToBaTEeIbHOCTBIO 00J1a1aeT TOJTBKO TAKOH
TEKCT, B KOTOPOM BBIBOJIbI BHITEKAIOT U3
coep KaHus, OHU HEIPOTUBOPEUNBbI, TEKCT Pa30UT Ha
OT/eJIbHbIE CMBICJIOBBIE OTPE3KHU, OTPaKAIOIIIHE
JIBHKEHHE MbBICJIN OT YaCTHOT'O K OOIIEMY HJIU OT
0OIIIero K YaCTHOMY.

e flcHOCTB, KaKk Ka4eCcTBO HAYYHOH pPeYH, IIPEIIOIaraeT
IIOHATHOCTbh, JOCTYIIHOCTDb.

« http://ru.wikipedia.org/wiki/%CD%EO0%F3%F7%ED%
FB%EQ %F1%F2%E8%EB%FC




O(ﬁuuua./lbuo i)e.aoeou cmuav

e ITOT CTUJIb HEOJHOPOAECH
U IIpeaCTaBJIEH CIeayIIUMHA
MOACTUIAMM U PA3HOBUAHOCTAMMU:

o 23bIK 0€108011 0OKYMEeHMauuu;

° A3bIK mpuauu‘ecnoii
JoxymeHmauuu;

e A3blK OUNAOMATULU

* A3bIK 60CHHOU OOKYMEeHMauuu.



O(I)I/ILII/IaJIbHo TTE/IOBOM CTHIIE

« Kak u Apyrue sA3bIKOBbI€ CTUJIN, OH UMEeT
oIIpeieJIeHHYI0 KOMMYHHUKATHUBHYIO I1€J1b
11 COOCTBEHHYIO CCTEMY
B3aNMMOCBA3aHHBIX A3bIKOBBIX
1 CTWJINCTUYECKUX CPEJCTB.

e | J1aBHAA 1IE€JIB 3TOI'0 BHUA KOMMYHUKAIIUU —
OLIPEAEJINTD YCIIOBUA, CBA3BIBAIOIIHE JIBE
CTODPOHBI, ¥ JIOCTUYD COIJIAIICHUA MEXKIY
ABYMA IOTOBAPUBAIIMMUCA CTOPOHAMU.




Jwt‘

O(I)HuHaJIbHo ,Z[eJIOBOI/I CTHJID

« HauboJsiee 3aMeTHasI ero yepra — 3T0 ocobdas
cricTeMa KJIHIIIE, TEPMHUHOB 11 yCTOMYHBBIX
BhIPaKE€HUM, 10 KOTOPHIM JIETKO Paco3HaTh
KaKbIN 13 MOACTUJICH.

» B chbmHaAHCOBBIX JOKYMEHTAX Mbl MOKEM BCTPETHTD
TaKHe TEPMUHBI, Kak extra revenue, liability.
JIJ1a AMIIJIOMAaTHM XapaKTePHBI TaKHe BhIPpaKeHM ],
kak high contracting parties, memorandum,
to ratify an agreement. IIpumMmepsbl
IOpUANYECcKOro s3bika: to deal with a case,

.a body of judges.



Jwt‘

O(I)HuHaJIbHo ,Z[eJIOBOI/I CTHJID

e Bce 5T mMOACTHUIIN HUCIIOJIB3YIOT
a00peBHUATYPbI, YCJIOBHBbIE 0003HAUEHU S
¥ cCOKpamenusn, Hanpumep, M.P. (Member
of Parliament), Ltc}) (lelted) OcobeHHO
yacTo ab0OpeBUaTyphI BCTPEYAIOTCA B BOEHHOM
TOKYMEHTAITHH.

« OHHN I/ICHOJII)BYIOTC}I He TOJIbKO B KaUyeCTBe
0003HaAYEeHHH, HO U KaK YaCTb BOEHHOTI'O
Koaa. Ente ogHa 0cOOEHHOCTD 3TOTO CTUJIA —
HCII0JIb30BaHUE CJIOB B X IPAMOM
CJIOBAPHOM 3HaYeHMH. [[epeHOCHBIN CMBIC
B HEM HE HCIIOJIb3YETCH.




b ¥ I[OCTH‘II) CorjialmeHnd CTOPOH;

2. ChopMyJIIpOBAThH YCJIOBHA JOTOBOPA
MEKy CTOPOHAMU.

o Kaxxapiy IOZICTUIIb UCIIOIb3YET
cIlelaIbHbI HA0OpP TEPMUHOB
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Oﬁuuuanbuo 6enoeou cmuabs

e KOHBEHIIMOHA/IBHOCTD;
e HesMOIMMOHAJIBHOCTD;

e KopguMpoOBaHHOCTH (CI/IMBOJIBI COKpalleHus,
abbpeBUaIIN).

e CTangapTHbIE (l)OpMyJIbI IIPUBETCTBUSI,
(POPMYJIBI BEKJIUBOCTH, 0JIar0JapHOCTH.
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» BricOokuM ypoBEHb CTAaHAPTU3 AL,

o IIpescTaBasiioT coO0M TOTOBBIE (POPMBEI C IEJIBIO
OCYIIleCTBJIEHUS npo3pauHocmu u and
AAKOHUYHOCMU U310)CeHUA.
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- Cmuab 0ea060it nepenucku

e POopMaASIM3M B UCIIOJAb30BAHUU —
oOpalleHye B HY>KHOHU ¥ IPaBUJIbLHOH (pOpME,
BbhIpaskeHle BEKJINBOCTH, KOTOPHIM
3aKaQHYNBAETCA JOKYMEHT.

e DKOHOMMUA A3BIKOBBIX cpeJACTB (130eKaTh
CyObEeKTUBHOCTH OIlEHKH, U He BbIJATh CBOU
NCTUHHbIE MHEHUS M UYBCTBA 110 IOBOAY
IpeaMeTa NEPENUCKH).
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,ZI eno6an nepenucna

« Kpatkocts usinoxkenus. I.R. Galperin
OTMEYaEeT, UTO B HUeajle OHU JOJ2KHbBI COCTOATD
113 He 00Jiee ueM 10THU MPeIJIOKEHU.

» CTporue npaBujia KOMIIO3UITUH.
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/leno60e nucbMo

e YBAXKUTEJIbHOE OOpallleHHe, YIUTHIBAIOIIEE
CTpaHy-II0JIydaTeJisi, TUTYJIbI.

e The us_ual way of address is Dear Sir(s), Dear
Madam, Gentlemen — when addressing
more than one individual, Dear Mr. Smith

(Mrs. Brown) if the person addressed to is
known.
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~ Business letters

 In correspondence with strangers, it is usual to
change from Dear Sir to Dear Mr. Smith — after
the first one or two letters have been
exchanged.

» Yours faithfully, Yours truly, We remain your
obedient servants, Respectfully (never used by
a person of equal position) are the usual ending
for all business letters. Yours sincerely is the
usual ending for letters to acquaintances.



Pequble ': dpMyJIbI e SR @ <

| (B
. Hoz[TBepzme IIOJIVUEHU e IUCHhMa, JOKVMEHTA:

We have received your letter of ..., We thank
you for your letter dated ..., In reply to your
letter of ..., We acknowledge the receipt of ...,
We duly received your letter ...;

 Buipasuth 11pock0y: Please, inform us ..., We
shall (should) be oblige if you ..., We shall
(should ) appreczate it zf you ..., We (would) ask
you to ..




There are many standard for mulas u
« OTCBLIKA K IpEbIIYIeH ePenrcKe: Wlth

reference to your letter of ..., Referring to ...,
We refer to ...;

3Bunenue: We regret that ..., Unfortunately,
., We beg to ..., We offer our sincere
apologies for ...;
« Baaromapuocrs: We acknowledge with thanks
, We thank you ..., We appreciate ... etc.




e 3ar0JIOBOK;

e /laHHBIE OTIIPABUTEJIA;

e JlaTa;

» AZpec;

o [IpuBercrBUE;

e« OCHOBHOU TEKCT;

.+ BaBepmaromuii maparpad;
» JaKJIIOUEHUE.
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e TepMHuHOJJIOrUA:
e extra-revenue, taxable capacities, liability to
profit taxes;
Bmp(jnpaanecxne Kauie: I regret to
inform you...
. A66peBnaTypr MP LTD.



Dear Sirs:

We are pleased to have received your order
of Sept. 15 and would like to welcome you
as a new customer of Payton’s Plastics.

http://www.macmillandictionaryblog.com/b
: usiness-letter-format

~ « http://jobsearchtech.about.com/od/letters/l




1234 Main Street
Gy Belleville, lllinois 62223
s January 17, 2003

Our Lady Queen of Peace School
Attn: QP Students

5915 North Belt West

Belleville, lllinois 62223

Dear Sir or Madam:

You may write a business letter to request information, to order a
product, to apply to a school, or to seek employment. Whether
you write or type a business letter, be polite, specific, and neat.
Keep a copy of every business letter.

Use either the block or modified block form for a business letter.
Either form has six parts, including an inside address.

Sincerely yours,

Ann Smith
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- IOpuduueckue 0okymeHmbvl

e /ICI1I0Ib3YIOTCA KOHTEKCTBhI, XapaKTEePHEbIE
elrle ¢ BUKTOpHaHCKHUX BpeMEH, O4YEHb
KOHCEPBATUBHBIN BOKAOYJIAP.

o ComeprkaT OrTPOMHOE KOJIMYECTBO
(dopMaIBbHBIX CJIOB U apXanu3MOB,
HCII0JIb3YEMBIX B CBOEM CJIOBAPHOM 3HAYEHUU.
OrpoMHO€ KOJIMYECTBO JIATUHCKHUX U

. (ppaHIy3CKHX 3aMMCTBOBaHUMN.

e AOOpeBuanus 1 KOHBEHIIMOHAJIbHbIE
COKpAIleHU .

-
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amureckue 00KymeH

J1OoTOBOPEKI, COTJIALIIEHUA,
KOHBEHINU,
JleKIapaliuu,
IIPOTOKOJIBI,

aKThI, elc.

¢

m
e Bojsiee 60TH pa3HOBUAHOCTEN, OCHOBHLIE:
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Komnosuyus duniomamuueckiu
JOKYyMeHmos |

o IIpedsapumenvHble 3a26.1€HUA,
o2aauwieHue cmopoH do2oeopa (Heads of
State, States or Governments), 11eJ1b
OKYMEHTa, pellleHie, HMeHa IOTHOMOYHbBIX
pejicTaBUTeNIeH, ; '



I{omnosuqua aun./umamuuecf“'*‘*;(f'-",;f
 0OKYyMeHmoes

» OCHOBHblE peayaupyrowiue NoA0HCeHUS;

o 3axaroueHue, cobarodeHue OCHOBHDBIX
opmanvHocmeill: IaThl, pelieHnue, BCTYIIJIEHUE B
CILJTY, CPOK JIEMCTBUS cOTvIallleHUH U T.J.;

o Ilognucu, 3aBepeHue.
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nepenucka

e HeBO3MOKHOCTD A3BIKOBOIO
BapbUPOBaAHUA.

 Diplomatic terminology includes terms proper
(e.g. to accredit, dispatch, order of precedence,
negotiator, ambassador), and words used in the
sphere of international relations in some
special meaning (e.g. instrument = document,
article = part of a treaty, clause = part of a
document, party = either side in a contract,
provision = statement). |

-
- =




o JlaTMHCKUE U PPpaHIy3CKHE 3aNMCTBOBaHUA (e.(.
note verbale (HenoOnucannas Homa,
coCcmaeaeHHas 6 mpemvem auue u
8bLINOAHAIOWAA POAbL MemopaHoyma), bona
ﬁde (rtucmocepoeumro), status quo, force
majeure, etc).

o [IpyunHa — 70JIrO€ BpEMs JIAThIHDb U (PPAHITY3CKUU
OBbLII OCHOBHBIMU SI3BIKAMHU JUIIJIOMATHM.



« Hymepanus myHKTOB.

e MHOKeCTBO BRIMEPIINX M apXauYHbBIX CJIOB
(e.g. hereto, henceforth, thereon,
whereof, whereupon) = xoHcepBaTU3M.

it




" JOKymMeHmul
e CuUHTaKCHUUYeCcKHe OCOOEHHOCTH: CJI0KHbBIE

IIpeJIoKeHUsI, C OOJILIIINM KOJIMYEeCTBOM
OJHOPOJIHBIX UJI€HOB, IIPUIATOUHBIX.

e IIpruymHAa — JOCTUKEHUE TOJTHOTHI
N3JI0KEHUs, N30ekaHue IBOMHON
MHTEPIIPpETAI[UH.
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Knaaccuguxauusn D. Crystal

e D. Crystal, a renowned British scholar,
recognizes 4 language varieties:

1. Regional (pernonaibnusbie) varieties that
reflect the geographical origin of the language
used by the speaker.

« E.g. Canadian English, Cockney, etc.Social

. varieties that testify to the speaker's family,
education, social status background. E.g. upper
class and non- upper class, a pohtlcal activist, a_
Tlmes reader etc | "
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2. Occupational (mpodeccrnoHaibHbIE)
varieties that include the following types:

e religious English;

» scientific English;

. legal English;

o plain (official) EngliSh;

e political English; \
"« news media English which is further subdivided
~ Into: newsreporting, journalistics,

» broadeasting, sportscommentary, advertising.

-
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Knaccugﬁunaqug D Crystal
3. Restricted (orpannuyenssbie) English

includes uses of language when little or no
linguistic variation is permitted. They appear both
in domestic and occupational spheres and include
the following types:

o knitwrite in books on knitting; cookwrite
in recipe books; congratulatory messages;
newspaper announcements; newspaper
headlines; sportscasting scores; airspeak,
the language of air traffic control;
emergencyspeak, the language for the
emergency services; e-mail variety, etc.

-
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Knaccu(ﬁunauua D Crystal

4. Individual variation involves types of speech

that arise from the speaker's personal features,
1.e. physique, interests, personality, experience,
etc. ’



Headline writers try to catch the reader’s eye by using as few words as possible, The
language headlines use is, consequently, unusual in a number of ways.

¢ Grammar words like articles or auxiliary verbs are often left out, e.g. EARLY CUT
FORECAST IN INTEREST RATES
* Asimple form of the verb is used, e.g. QUEEN OPENS HOSPITAL TODAY

* The infinitive is used to express the fact that something is going to happen in the future,
¢.g, PRESIDENT TO VISIT MINE




Newspaper headlines use a lot of distinctive vocabulary. They prefer words that are usually
shorter and generally sound more dramatic than ordinary English words. The words marked
* can be used either as nouns or verbs.

newspaper meaning newspaper meaning
word word
aid * help key essential, vital
axe * cut, remove link * connection
back support move * step towards a desired end
bar * exclude, forbid ordeal painful experience
bid * attempt oust push out
blast * explosion plea request
blaze * fire pledge * promise
boost * incentive, encourage ploy clever activity
boss * : poll * election / public opinion survey
head* MapaBen director robe * investigation
pro g
clash * dispute quit leave, resign
curb * restraint, limit riddle mystery
cut * reduction strife conflict
drama tense situation talks discussions
drive * campaign, effort threat danger
gems jewels vow * promise
go-ahead approval wed marry
hit affect badly
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